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AGREEMENT) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPER-
ATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the State of Israel

Government of Japan,

and the

Desiring to further promote the close and friendly

relations existing between their two countries, and

being aware of the rapid expansion of scientific

knowledge and of its positive contribution in promoting

bilateral and international cooperation,

Wishing to broaden the scope of scientific and

technological cooperation through the creation of a

productive partnership for peaceful purposes and for

their mutual benefit, and

Affirming their commitment to further

cooperation in science and technology,

strengthen

Have agreed as follows:

I Came into force on 3 August 1995, the date of the last of the notifications (of 12 December 1994 and 3 August 1995)
by which the Parties informed each other of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance
with article VIII (1).
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Article I

The two Governments will develop cooperative activities

in such areas of science and technology as may be

mutually agreed for peaceful purposes on the basis of

equality and mutual benefit.

Article II

Forms of the cooperative activities under this Agreement

may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of

experts, to discuss and exchange information on

scientific and technological aspects of general or

specific subjects and to identify research and

development projects and programs that may be usefully

undertaken on a cooperative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies,

practices, and laws and regulations concerning research

and development;

(c) Visits and exchanges of scientists, technical

personnel, or other experts on general or specific

subjects;
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(d) Implementation of agreed cooperative projects and

programs;

and

(e) Other forms of cooperative activities as may be

mutually agreed.

Article III

1. Implementing arrangements setting forth the details

and procedures of the specific cooperative activities

under this Agreement may be made between the two

Governments or their agencies, whichever is appropriate.

2. Cooperative activities in the field of science

and technology under the Japan-Israel Consultation

Meeting existing at the time of the entry into force of

this Agreement will be incorporated under this

Agreement.

Article IV

1. For the purpose of effective implementation of this

Agreement, the two Governments will establish a Joint

Committee, the functions of which will be:

(a) Exchanging information and views on scientific

and technological policy issues;
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(b) Reviewing and discussing the cooperative

activities and accomplishments under this Agreement;

and

(c) Providing advice to the two Governments with

regard to the implementation of this Agreement, which

may include identification and proposition of the

cooperative activities thereunder and encouragement of

their implementation.

2. The Joint Committee will meet alternately in Japan

and Israel every two years in principle, at mutually

agreed times.

Article V

1. Scientific and technological information of a

non-proprietary nature arising from the cooperative

activities under this Agreement may be made available to

the public by either Government through customary

channels and in accordance with the normal procedures of

the participating agencies.

2. The two Governments will give due consideration to

the protection and the distribution of intellectual

property rights or other rights of a proprietary nature
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resulting from the cooperative activities under this

Agreement and will consult with each other for this

purpose as necessary.

Article VI

1. Implementation of this Agreement will be subject to

the availability of appropriated funds and to the

applicable laws and regulations in force in each

country.

2. Costs for the cooperative activities under this

Agreement will be borne as may be mutually agreed.

Article VII

Nothing in this Agreement will be construed to prejudice

other agreements for cooperation between the two

Governments, existing at the date of signature of this

Agreement or concluded thereafter.

Article VIII

1. This Agreement will enter into force on the latter of

the dates of the written notifications through the

diplomatic channel by which the two Governments confirm

that their respective internal legal requirements for

the entering into force of this Agreement have been
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completed and will remain in force for a period of five

years. This Agreement may be extended or amended by

mutual consent of the two Governments. Any amendment of

this Agreement shall follow the same procedure as its

entering into force. Either Government may at any time

give written notice to the other Government of its

intention to terminate this Agreement, in which case

this Agreement will terminate six months after such

notice has been given.

2. The termination of this Agreement will not affect

the carrying out of any project or program undertaken

under this Agreement and not fully executed at the time

of the termination of this Agreement.

DONE at Tokyo, this 12 day of December, 1994, in duplicate in the English
language.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of Japan:

I Yitzhak Rabin.

I Tomiichi M uramaya.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE
ET DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvemement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Japon,

D6sireux d'am61iorer encore les relations 6troites et amicales qui existent entre
leurs deux pays, et conscients de la rapide expansion des connaissances scienti-
fiques et de leur contribution positive A la promotion d'une coopdration bilatdrale et
internationale,

Souhaitant 61argir le champ de leur coop6ration scientifique et technologique
par la cr6ation d'un partenariat productif des fins pacifiques et dans leur int&ft
mutuel,

Affirmant leur volont6 de renforcer encore leur coop6ration dans les domaines
de la science et de la technologie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux gouvernements d6velopperont leurs activit6s de coop6ration dans les
domaines de la science et de la technologie dont ils seront convenus d'un commun
accord A des fins pacifiques sur la base de l'6galit6 et de l'int6rt mutuel.

Article II

Les activit6s de coopdration men6es dans le cadre du pr6sent Accord pourront
prendre les formes suivantes :

a) R6unions de diverses formes, telles que r6unions d'experts, pour d6battre et
proc6der A des 6changes d'informations sur les aspects scientifiques et technolo-
giques de certaines questions d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, et pour identifier les
projets et programmes de recherche et de d6veloppement qui pourraient 8tre utile-
ment entrepris en coop6ration;

b) Echanges d'informations sur des activit6s, politiques, pratiques, lois et
riglements concernant la recherche et le d6veloppement;

c) Visites et 6change de personnel scientifique et technique et autres experts de
questions g6n6rales ou sp6cifiques;

d) Ex6cution de projets et de programmes de coop6ration convenus; et

e) Autres formes d'activit6s de coop6ration convenues d'un commun accord.

Article III

1. Des accords d'ex6cution 6tablissant les modalit6s et les proc6dures appli-
cables aux activit6s de coop6ration sp&ifiques pr6vues aux termes du pr6sent Accord

1Entrd en vigueur le 3 aofit 1995, date de la derniire des notifications (des 12 d(cembre 1994 et 3 aoOt 1995) par
lesquelles les Parties se sont inforides de 'accomplissement de leurs formalitds Igales internes respectives, confor-
mment au paragraphe I de l'article VIII.

Vol. 1886, 1-32098



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

peuvent 8tre conclus par les deux gouvernements ou leurs reprdsentants, suivant le
cas.

2. Les activit6s de coop6ration dans les domaines de la science et de la tech-
nologie qui seront men6es aux termes de la rdunion de consultation Japon-Israel lors
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord seront incorpor6es audit Accord.

Article IV
1. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les deux gouvernements

6tabliront un Comit6 mixte, qui aura pour fonctions :
a) De procdder A des 6changes d'informations et de vues sur des questions de

politique scientifique et technologique;

b) D'examiner et de d6battre les activit6s de coop6ration et les r6alisations A
attribuer au prdsent Accord; et

c) De donner des conseils aux deux gouvernements en ce qui concerne l'appli-
cation du pr6sent Accord, notamment l'identification et la proposition d'activit6s de
coop6ration au titre dudit Accord et les moyens de favoriser leur ex6cution.

2. Le Comit6 mixte se r6unira tour A tour au Japon et en Israel tous les deux
ans, en principe, A des dates convenues d'un commun accord.

Article V

1. Des informations scientifiques et technologiques ne faisant pas l'objet d'un
droit de propridtd qui d6coulent d'activit6s de coop6ration men6es aux termes du
pr6sent Accord peuvent etre mises A la disposition du public par 'un ou l'autre des
deux gouvernements selon les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures
normales des institutions participantes.

2. Les deux gouvernements tiendront d0ment compte de la protection et de la
distribution des droits de propri6td intellectuelle ou autres droits de propri6t6 r6sul-
tant des activit6s de coop6ration men6es aux termes du pr6sent Accord, et se con-
sulteront 6ventuellement A cette fin.

Article VI

1. L'ex6cution du pr6sent Accord est subordonn6e A l'affectation des fonds
n6cessaires et doit atre conforme au lois et riglements en vigueur dans chaque pays.

2. Les cooits des activitds de coop6ration mendes aux termes du pr6sent
Accord sont assum6s selon des conditions convenues d'un commun accord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord n'est interpr6t6e d'une fagon pr6judicia-
ble A d'autres accords de coop6ration entre les deux gouvernements en vigueur A la
date de signature du pr6sent Accord ou conclis par la suite.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des notifica-
tions 6crites donn6es par la voie diplomatique, par lesquelles les deux gouverne-
ments confirment qu'ils ont accompli les formalit6s 16gales internes n6cessaires A cet
effet, et reste en vigueur pendant une dur6e de cinq ans. Il peut 8tre prorog6 ou
amend6 par consentement mutuel des deux gouvernements. Tout amendement doit
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itre apport6 selon la proc&iure suivie pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
L'un ou l'autre des deux gouvernements peut A tout moment donner notification
6crite A l'autre gouvernement de son intention de mettre fin au pr6sent Accord,
auquel cas ledit Accord prend fin six mois apr~s la date de ladite notification.

2. La d6nonciation du pr6sent Accord est sans effet sur 'ex&cution de l'un
quelconque des projets ou programmes entrepris au titre dudit Accord et non achev6
A la date de ladite d6nonciation.

FAIT A Tokyo, le 12 dcembre 1994, en deux exemplaires de langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: du Japon :

YITZHAK RABIN TOMIICHI MURAMAYA
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